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Argumentaire 

En 1999, l’UNESCO a déclaré le 21 février Journée internationale de la langue 

maternelle. Depuis 2016, cinq journées d’études (2016, 2020, 2021, 2022, 2023) consacrées 

à la thématique de la langue maternelle ont été organisées par l’Institut de Recherche en 

Langues et Littératures Européennes (ILLE) à l’Université de Haute-Alsace. Ces journées 

avaient comme objectif d’examiner le statut des langues maternelles sous différents angles : 

politique linguistique, politique éducative, développement bi/plurilingue, didactique 

plurilingue, enseignement bilingue, sociolinguistique, ou encore ethnolinguistique. Dans la 

continuité de ces manifestations, l’ILLE, en collaboration avec l’Escuela Nacional de 

Lenguas, lingüística y traducción (ENALLT) de l’Universdad Nacional Autónoma de 

México (UNAM), organise le colloque international Les langues maternelles et le 

translanguaging : rapports, liens et diversité linguistique au XXIe siècle, du 16 au18 avril 

2024. 

En partant de l’idée que les compétences linguistiques et fonctionnelles d’une 

personne plurilingue consistent en la création d’un système original, d’un seul répertoire 

verbal (Grosjean 1982, 2018), les langues d’un même répertoire linguistique sont dès lors 

complémentaires. La notion de translanguaging (García et Li, 2014, García et Kleyn, 2016) 

invite à considérer les langues en tant qu’idiolecte : 



An idiolect is for us a person’s own unique, personal language, the person’s mental 
grammar that emerges in interaction with other speakers and enables the person’s 
use of language. […] An idiolect, then, is the system that underlies what a person 
actually speaks, and it consists of ordered and categorized lexical and grammatical 
features. Those are the things that linguists actually analyze and study, not a named 
language even when, confusedly, they use named languages to report on their 
research (Otheguy, García et Reid, 2015 : 289).  

Le translanguaging consiste ainsi en l’utilisation par un individu de son idiolecte sans 

distinction de langues : langue maternelle, langue seconde, langue d’héritage, langue 

étrangère. Cummins précise toutefois que la notion de translanguaging ne peut totalement 

dénier « la réalité sociale des différentes langues, entendues comme des constructions 

historiques, culturelles, idéologiques ayant des conséquences matérielles et déterminant 

l’action sociale » (2016 : 541). La notion de translanguaging interroge ainsi la portée, la 

signification qu’il est possible d’attribuer au syntagme « langue maternelle » au sein des 

répertoires bi/plurilingues des individus, particulièrement dans les régions multilingues et 

transfrontalières telles que l’Alsace. 

 En outre, en tant que pratique linguistique et sociale, le rôle du translanguaging pose 

de nombreuses questions sur ces relations avec d’autres phénomènes tels que l’alternance 

codique (Gumprez, 1982), le contact linguistique (Weinreich, 1979 ; Brezinger, 1996 ; 

Calvet, 1996 ; Bothorel-Witz, 2007), la diglossie (Fishman, 2002 ; Lüdy et Py, 2002), le 

développement multi/plurilingue (Abdelilah-Bauer, 2015 ; Grosjean, 2015), la migration 

(Tochon et Auger, 2018), l’identité (Billiez, 1985 ; Boyer, 2008 ; Morin, 2021) ; ainsi que 

sur son influence dans la préservation et la promotion des langues et cultures autochtones, 

minoritaires et du patrimoine que ce soit à un niveau régional (Bothorel-Witz, A. 1995, 2000 ; 

Huck 2008, 2015 ; Erhart 2012 ; Del Angel Montiel, 2018), national (Coronado Suzán, 1999 ; 

Villavicencio, 2009 ; Terborg et Garcia Landa, 2011 ; Santos, 2014 ; Rico Lemus, 2015) ou 

mondial (Grenoble et Whaley, 1998 ; Sagart, 2000 ; Hagège, 2002 ; Calvet, 2017). Ajoutons 

que le développement rapide des nouvelles technologies, de l’intelligence artificielle ou 

encore des outils d’aide à la traduction donnent une nouvelle dimension à ces interrogations. 

Dans ce contexte, le colloque Les langues maternelles et le translanguaging : 

rapports, liens et diversité linguistique au XXIe siècle, vise à examiner les rapports entretenus 

entre les langues maternelles et le translanguaging selon les axes suivants : 



¾ Plurilinguisme et tanslanguaging ;  

¾ Diversité linguistique et multilinguisme ;  

¾ Politiques linguistiques et langues minoritaires ;    

¾ Apprentissage des langues étrangères, translaguaging et langue maternelle ; 

¾ Traduction et translanguaging ; 

¾ Transmission des langues du patrimoine et d’héritage ;  

¾ Nouvelles technologies et translanguaging. 

 

Modalités de soumission des propositions de communications 

Les propositions de communication rédigées en français, espagnol ou anglais seront 

envoyées en deux fichiers distincts au format .pdf ou .docx  

Le premier fichier comprendra : 

1) Nom et prénom de l’auteur/des auteurs 

2) Affiliation (institution et laboratoire) 

3) Titre de la communication 

4) Court CV bio-bibliographique de l’auteur/des auteurs 

Le second fichier ne devra pas permettre l’identification du/des auteur/s et comprendra :  

  1) Titre de la communication 

  2) Résumé de 20 lignes  

  3) Références bibliographiques 

  4) Format de participation : présentiel/en ligne  

Les fichiers sont à envoyer à l’adresse suivante : 

pavel.del-angel-montiel@uha.fr 

 

Date limite d’envoi des propositions de communications : 4 mars 2024 

Notification d’acceptation : 29 mars 2024 

Inscriptions : du 1 au 5 avril 2024 

Le colloque se déroulera en format hybride (en présentiel et en ligne).  

Lieu du colloque : Université de Haute-Alsace, Mulhouse, France. 

Les frais d’inscription s’élèvent à 50 € pour les participants en présentiel. 



Call for proposals 
International conference 

 
Mother tongue(s) and translanguaging : relationships, links and linguistic diversity in 

the 21st century 
 

Argumentation 

In line with UNESCO’s initiative, which declared February 21 as International Mother 

Language Day in 1999, we have organized thematic celebrations at the University of Haute-

Alsace (UHA) since 2016 (2016, 2020, 2021, 2022 and 2023). This day is of particular 

importance in cross-border regions, like Alsace. Following on from past events, the Faculty 

of Literature, Languages, and Human Sciences (FLSH) of the UHA and the Institute of 

European Languages and Literature (ILLE) in collaboration with the National School of 

Languages Linguistics and Translation (ENALLT) of the National University of Mexico 

(UNAM) are pleased to invite you to take part in the international symposium: Mother 

tongue(s) and translanguaging: relationships, links, and linguistic diversity in the 21st 

century, to be held on April 16 to 18, 2024.  

 Following Grosjean, linguistic and functional skills of a plurilingual person consist in 

the creation of an original system, a single verbal repertoire (Grosjean 1982, 2018). In this 

repertoire, languages are therefore complementary. This complementarity tends towards a 

unitary conception of bi/plurilingualism and finds its culmination in the notion of 

translanguaging (García et Li 2014; García et Kleyn 2016). This notion invites us to consider 

languages as idolectes:  

An idiolect is for us a person’s own unique, personal language, the person’s mental 
grammar that emerges in interaction with other speakers and enables the person’s 
use of language. […] An idiolect, then, is the system that underlies what a person 
actually speaks, and it consists of ordered and categorized lexical and grammatical 
features. Those are the things that linguists actually analyze and study, not a named 
language even when, confusedly, they use named languages to report on their 
research (Otheguy, García et Reid, 2015 : 289).   

 

In other words, translanguaging means that individuals use their ideolecte without the 

distinctions : mother tongue, second language, foreign language, etc.  However, Cummins 

points out, that the notion of translanguaging cannot totally deny “the social reality of 



different languages, understood as historical, cultural, ideological constructs with material 

consequences and determining social action” (2016: 541)1. 

 The notion of translanguaging raises many questions about the signification of the 

sygtagma mother tongue in bi/multilingual scenarios, in particular in cross border regions 

like Alsace. But also, the relationship between translanguaging and other phenomena such 

as code switching (Gumprez, 1982), linguistic contact (Weinreich, 1979 ; Brezinger, 1996 ; 

Calvet, 1996 ; Bothorel-Witz, 2007), diglossia (Fishman, 2002 ; Lüdy et Py, 2002), migration 

(Tochon et Auger, 2018), identity (Billiez, 1985 ; Boyer, 2008 ; Morin, 2021), and its links 

with the preservation and promotion of indigenous, minority, and heritage languages and 

cultures, at regional level (Bothorel-Witz, A. 1995, 2000 ; Huck 2008, 2015 ; Erhart 2012 ; 

Del Angel Montiel, 2018), national level (Coronado Suzán, 1999 ; Villavicencio, 2009 ; 

Terborg et Garcia Landa, 2011 ; Santos, 2014 ; Rico Lemus, 2015), or in the world (Grenoble 

et Whaley, 1998 ; Sagart, 2000 ; Hagège, 2002 ; Calvet, 2017). In addition, the rapid 

development of new technologies, artificial intelligence and technological supports for 

translation, and easier access to languages that these technical advances offer, give a new 

dimension to this questions.   

 The aim of the conference is to discuss the current use of the notions of mother tongue 

and translanguaging, as well as the following themes (non-exhaustive list): 

-  Multilingualism and translanguaging ;  

-  Linguistic diversity and multilingualism ;  

-  Language policies in favor of the defense and promotion of minority languages;  

-  Translation and translanguaging ; 

-  Disappearance and presence of minority languages; 

-  Language transmission;  

- The use of new technologies and translanguaging 

Procedure for submitting proposals 
 
Proposals in French, Spanish or English should be sent in two .pdf or .docx files to the 
address: pavel.del-angel-montiel@uha.fr 
 
The first file includes: 
1) Name and surname of author(s) 

																																																								
1	Translation	from	Pavel	Del	Angel	Montiel.	



2) Affiliation (University and laboratory) 
3) Title of presentation 
4) Short bio-bibliographical CVs of authors 
 
The second file must not allow identification of the author(s) and will include:  
  1) Title of the paper 
  2) 20-line abstract  
  3) Bibliographical references 
  4) Attendance modality: on-site/on-line 
 
Information  
The symposium will take place in a hybrid format (on-site and online).  

Conference venue: Université de Haute-Alsace, Mulhouse, France. 

The registration fee is €50 for on-site participants.  

 

Deadline for receipt of paper proposals: March 4 , 2024. 

Notification of acceptance: March 29, 2024. 

Registration: 1 - 5 April, 2024 

	
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Convocatoria para la participación en el Coloquio Internacional 

Las lengua(s) materna(s) y el translanguaging  : vínculos, relaciones y diversidad 

lingüística en el siglo XXI. 

 

Argumentación 

Siguiendo la iniciativa de la UNESCO que en 1999 declaró el 21 de   febrero como 

el día internacional de la lengua materna, en la Univesidad de Haute Alsace (UHA) 

organizamos, desde el 2016, jornadas de estudio (2016, 2020, 2021, 2022 et 2023) 

consagradas a esta temática que tiene una resonancia muy importante en para esta institución 

ya que Alsacia se encuentra en una región con múltiples fronteras (Alemania y Suiza).  

Siguiendo el rumbo de estas manifestaciones, la facultad de letras lenguas y ciencias 

humanas (FLSH) de la UHA, así como el Instituto de lenguas y literaturas europeas (ILLE), 

en colaboración con la Escuela nacional de lenguas lingüística y traducción (ENALLT) de la 

Universidad nacional autónoma de México (UNAM) tenemos el placer de invitarlos a 

participar en el coloquio internacional: Las  Lengua(s) Materna(s)  y el translanguaging  : 

vínculos, relaciones y diversidad lingüística en el siglo XXI.  Que se desarrollará entre los 

días 9 y 11 de abril del 2024.  

De acuerdo con  Grosjean, las competencias lingüísticas y funcionales de una persona 

plurilingüe son capaces de crear un sistema original que podría ser considerado como un solo 

repertorio verbal (Grosjean 1982, 2018). En dicho repertorio, las lenguas son 

complementarias. Esta complementariedad tiende a que exista una concepción unitaria de un 

bi/plurilingüismo que llegaría a su punto final en la noción del translanguaging (García & Li 

2014, García & Kleyn 2016).De esta forma, el translanguaging nos invita a considerar las 

lenguas como ideolectos:  

An idiolect is for us a person’s own unique, personal language, the person’s mental 
grammar that emerges in interaction with other speakers and enables the person’s 
use of language. […] An idiolect, then, is the system that underlies what a person 
actually speaks, and it consists of ordered and categorized lexical and grammatical 
features. Those are the things that linguists actually analyze and study, not a named 
language even when, confusedly, they use named languages to report on their 
research (Otheguy, García et Reid, 2015 : 289).   
 

Siguiendo estas líneas y de acuerdo con la noción de translanguaging, los individuos 

utilizan su ideolecto, sin distinguir en si es su “lengua materna”, su lengua segunda, una 



lengua extranjera. Cummins nos recuerda que “la realidad social de las diferentes lenguas, 

comprende un construcción histórica, cultural e ideológica que tiene consecuencias 

materiales y determina la acción social” (2016 : 541)2. 

Todo esto nos lleva a cuestionar el papel de la noción de translanguaging como una 

práctica social y/o lingüística, y nos surgen muchas dudas sobre la relación entre la noción 

de translanguaging y otros fenómenos como: el code switching (Gumprez, 1982), el contacto 

lingüístico (Weinreich, 1979 ; Brezinger, 1996 ; Calvet, 1996 ; Bothorel-Witz, 2007), la 

diglosia (Fishman, 2002 ; Lüdy et Py, 2002), el desarrollo multi/plurilingüe (Abdelilah-

Bauer, 2015 ; Grosjean, 2015), la migración (Tochon et Auger, 2018), la identidad (Billiez, 

1985 ; Boyer, 2008 ; Morin, 2021). Y sobre todo, dado el tema de nuestro coloquio, cómo 

esta idea, afecta la defensa y la preservación de las lenguas y el patrimonio de las culturas 

autóctonas y/o minoritarias a nivel regional (Bothorel-Witz, A. 1995, 2000 ; Huck 2008, 

2015 ; Erhart 2012 ; Del Angel Montiel, 2018), nacional (Coronado Suzán, 1999 ; 

Villavicencio, 2009 ; Terborg et Garcia Landa, 2011 ; Santos, 2014 ; Rico Lemus, 2015) o 

mundial (Grenoble et Whaley, 1998 ; Sagart, 2000 ; Hagège, 2002 ; Calvet, 2017). 

Por otro lado, en este coloquio queremos también discutir las últimas declaraciones 

de la UNESCO, quien señala que el rápido desarrollo de nuevas tecnologías, de la 

inteligencia artificial y de nuevos soportes tecnológicos ligados a la traducción, así como la 

facilidad que se tiene hoy en día para acceder al aprendizaje de lenguas, nos colocan en una 

nueva dimensión.  

El objetivo de este coloquio: Las Lengua(s) Materna(s) y el translanguaging : 

vínculos, relaciones y diversidad lingüística en el siglo XXI es entonces el de discutir sobre 

el uso actual de la noción de translanguagingy y del sintagma de lengua(s) materna(s), pero 

también sobre los temas siguientes:  

- diversidad lingüística y plurilingüismo;  

- plurilingüismo y translanguaging;  

- políticas lingüísticas a favor de la defensa de las lenguas minoritarias; 

- traducción y translanguaging;  

- desaparición de las lenguas;  

																																																								
2 « la réalité sociale des différentes langues, entendues comme des constructions historiques, culturelles, 
idéologiques ayant des conséquences matérielles et déterminant l'action sociale » (Cummins 2016 : 541).  



- el uso de nuevas tecnologías y el translanguaging.  

Modalidades: 

Las propuestas de comunicación serán escritas en francés, español o inglés y serán enviadas 

en formato .pdf o .docx a la dirección: pavel.del-angel-montiel@uha.fr 

La propuesta deberá estar acompañada de dos documentos: 

El primero deberá incluir:    

5) Nombre y apellidos del autor o de los autores  

6) Universidad y laboratorio al que pertenece. 

7) Título de la presentación. 

8) CV y bio-bibliografía corta del o de los autores.  

El segundo documento no debe permitir la identificación del autor y debe incluir:  

1) Título de la comunicación.  

2) Resumen de 20 líneas. 

3) Referencias bibliográficas. 

4) Si la participación será en persona o en línea.  

Informaciones  

El coloquio se llevará a cabo en línea, pero también habrá presentaciones en presencial. 

Lugar : Université de Haute-Alsace, Mulhouse, Francia. 

Costo: 50 € participantes en presencial. 

Fechas importantes 

Fecha límite para la entrega de documentos 4 de Marzo 2024. 

Notificación de aceptación de trabajos: 29 de marzo del 2024. 

Inscripciones: 1 al 5 de abril del 2024. 

Comité d’organisation 

Pavel Angel-Del-Montiel (UHA, Mulhouse, France) 

Sladjana Djordjevic (UHA, Mulhouse, France) 

Greta Komur-Thilloy (UHA, Mulhouse, France) 

Tatiana Musinova (UHA, Mulhouse, France). 

Mona Tawfik George Magdalany (UHA, Mulhouse, France) 

Roland Terborg (UNAM, Mexique) 

Virna Velázquez Vilchis  (UAEMex, Mexique) 
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